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а также контроль на всех стадиях обучения, а также проверку их 

эффективности для решения данных задач. 
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г. Новокузнецк 

 

ВЛИЯНИЕ МЕНТАЛЬНОСТИ РОССИЯН НА ИХ 

КОММУНИКАЦИЮ 

 

Ментальность, выступая сложным антропологическим, 

экзистенциальным и феноменологическим конструктом, агрегирует 

в себе уникальный результат интериоризации социальной среды, 

транслируемый в особенностях коммуникации её представителей [1; 

2]. Рассмотрим влияние менталитета соотечественников на их 

коммуникацию. 

Находясь на пересечении Западной и Восточной цивилизации, 

россияне в коммуникации обнаруживают следующие черты: 

1. Дуализм «визуальности»-«духовности» [3; 4], реализуемый в 

идентификации «свои»-«чужие». Свойство визуальности в эпоху 

стимулирования, так называемого клипового мышления, адресуется 

к психогенезу, – бессознательному в человеке, его перцепции и 

соотносится с преобладающей потребностью в зрелищах. Иллюзия 

правдоподобия яркими разнообразными сенсорными стимулами 

запечатлевает фрагмент окружающего и встраивает в него 

«смотрящего человека», запуская механизм власти экрана. Здесь, 

видимо, уместно вспомнить новую антропологическую форму 

существования «homo videns», которая, по мнению, Дж. Кьеза, 

некритично воспринимает увиденное с экрана [4]. Поддерживают 

некритичное отношение к увиденному манипуляции массовым 

сознанием, включая редуцирование и упрощение информации. По 

мнению К.Э. Разлогова, такая подача контента инициирует низкие 

формы общения и поведения людей [цит. по: Девятова, 2006: 107]. 

Духовность – инструмент окультуривания человека и 

одновременно результат интериоризации, который, апеллируя к 

высшим психическим функциям, усложняет его биогенез (пробуждает 

не только витальные, но и эстетические потребности), возвышает 

социогенез (социум – питательная среда для окультуривания 

человека). Триединая ипостась духовности формируется в случае 

преодоления противоречий: раскультуривания биогенеза (общество 

потребления актуализирует исключительно витальные потребности, 

возводя их в культ), социогенеза (редуцирование идентификации, 

сведение её к материальному и фетишизирование роли 

житейского/бытийного в человеке), регрессирования духовного 
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начала, когда нравственные категории «совесть», «честь», 

«порядочность» изымаются из речевого обихода, заменяясь 

отрицательным семантическим значением, приобретают осуждающий 

характер. В современной интерпретации наличие данных 

нравственных коррелятов нередко окрашено негативным оттенком в 

коммуникации по отношению к их носителю.  Подобные качества 

расцениваются как неспособность человека устроиться, нежелание 

двигаться по социально транслируемой траектории успеха. 

Проникновение таких антидуховных практик в сознание служит целям 

расчеловечивания, в речи же транслируется лексикой, отражающей 

выделительные функции, нарциссические и эгоистические установки, 

– «после меня хоть потоп», «бери от жизни все», «я у себя один» и иное. 

Ориентация на духовное в человеке – это тонкая настройка, 

содержательная экспликация которой возможна через обращение к 

исконной ментальности соотечественников, где проступают 

следующие черты: 

‒ прямота и открытость, как единство чувств, мыслей и 

действий, носящих непротиворечивый характер по отношению к 

сути, оформлению сказанного и отношения к нему говорящего; 

‒ эмоциональность (богатство эмоционального регистра), 

выраженной когнитивно, поведенчески и мотивационно-ценностно; 

‒ уважение к говорящему, принятие его равным себе, 

ситуативная актуализация в диалоге рефлексивного и 

нерефлексивного слушания; 

‒ склонность к дискуссиям, означающая вовлеченность, 

заинтересованность и открытость партнеров. 

Логической реализацией обсуждаемой биологической, 

психологической и социальной диалектики являются некоторые 

ментальные особенности, представленные далее. 

2. Ценностная дихотомия в континууме «индивидуализм-

коллективизм», где индивидуализм в групповых процессах ставится 

на первое место, что показывает ожидания индивида поддержки 

социума/группы в критические для него моменты как единственно 

возможный для него дискурс. Частные случаи ментальных 

особенностей демонстрируют присущие обществу черты 

атомизации, сложности кооптации с группой, неготовности уступить 

ей, отодвинув на второй план собственные интересы [7; 8]. 

3. Зависимость общества от средств массовой коммуникации, 

что проявляется в следовании речевым шаблонам, отношении к 
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морали и праву. Сложившийся тренд доминирования 

профессионального и личностного саморазвития в человеке над 

семейными ценностями, альтруизмом нередко рассматривается как 

значимый ресурс социальной модернизации общества, который 

транслируется в маскулинных установках, – напористость, 

агрессивность, умение продавить окружающих, навязав им 

собственную позицию, как единственно возможную. Однако же 

ментальности россиян свойственна феминность, ориентированная на 

открытость, дружелюбие, коллективизм, тяготение к комфорту и 

безопасности [9]. Такое противоречие культурного/биологического и 

социального может служить значимым фактором для сопротивления 

россиян инновациям. 

4. Избегание неопределенности как реакция на турбулентность 

в продолжительные периоды политических потрясений в истории 

нашего государств, включая революции, войны, междуусобицы. В 

этом отношении повышенная степень беспокойства отчасти 

компенсируется правилами, законами, установлениями. Россия 

тяготеет к странам с ментальной противоречивостью, где 

обнаруживается смешение восточной и западной цивилизации, 

доминирует восточный тип с ориентацией на коллективизм [10]. 

Такое общество признает ценности справедливости, равенства, 

низкого уровня участия в модернизационных процессах и готово в 

значительной степени делегировать государству эти функции. 

Коммуникация как зеркало ментальных предпочтений 

представителей социума обнаруживает его тенденции, 

сформировавшиеся на протяжении совместного проживания на 

определенной территории под влиянием исторических, культурных 

и политических процессов. Коммуникативные особенности 

учитываются при социальной модернизации общества, его 

политической, социально-экономической и культурной 

трансформации. Смешанная коммуникативная модель россиян, в 

фокусе которой проступают черты западного и восточного типа, 

реализует себя на индивидуальном и социальном уровне и выступает 

процессом и результатом интериоризации опыта в виде установок, 

ценностных ориентаций, ведущих мотивировок и жизненных целей, 

показывающих векторы идентификации общества. 
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